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Siente el privilegio de estar en un acantilado rodeado de mar, con un microclima envidiable y a pie de 
playa. El Hotel Servigroup Montíboli sorprende a sus invitados en un escenario paradisíaco combinan-
do la exclusividad de un hotel 5 estrellas con una exquisita gastronomía y con instalaciones versátiles 
que garantizan un éxito rotundo.
Las excelentes conexiones y la proximidad al aeropuerto de Alicante convierten al Hotel Servigroup 
Montíboli en el enclave perfecto para la realización de cualquier tipo de evento.

Feel the privilege of being on top of a cliff surrounded by the sea, with an enviable microclimate and by 
the beach. The Servigroup Montíboli Hotel surprises its guests in a paradisiacal setting combining the 
exclusivity of a 5-star hotel with exquisite cuisine and versatile facilities that guarantee a resounding success.
The excellent connections and proximity to Alicante airport makes the Servigroup Montíboli Hotel a 
perfect location for the realization of any type of event.

BIENVENIDOS /WELCOME



Todas las salas están perfectamente equipadas con Wifi, equipamiento de sonido, iluminación y vídeo 
adaptables a todo tipo de evento empresarial.
Además, el servicio del Hotel Servigroup Montíboli ofrece servicio de coserjería, parking, catering, 
espacios exclusivos indoor-outdoor para presentaciones, actividades a medida, traslados desde y hacia el 
aeropuerto y atención multilingüe.

All the rooms are perfectly equipped with Wifi, sound equipment, lighting and video, adaptable to all types 
of business events.
In addition, the Servigroup Montíboli Hotel offers concierge service, parking, catering, exclusive indoor-out-
door spaces for presentations, tailor-made activities, transfers to and from the airport and a multilingual 
service.

NUESTROS SALONES / OUR SALONS



Sala acristalada prácticamente inmersa en el mar. Se trata de 
un panorama único, dinámico y multifunción, completamente 
equipado y que ofrece la versatilidad de crear el ambiente 
deseado con estilo y personalidad.

Glazed room practically immersed in the sea. It is a unique, 
dynamic and multifunction panorama, fully   equipped and 
offering the versatility to create the desired environment with 
style and personality.

SALÓN PANORAMA
DIMENSIONES / DIMENSIONS: 78 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,25 m
CÓCTEL / COCKTAIL: 78 pax.
TEATRO / THEATRE: 100 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 60 pax.
BANQUETE / BANQUET: 60 pax.
CONSEJO / U SHAPED BOARD: 40 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Espacio de carácter multidisciplinar singular e innovador, 
ideal para acciones corporativas más reducidas en un entorno 
diferenciador y exclusivo con unas espectaculares vistas al 
mar.

A singular and innovative multi use space, ideal for smaller 
corporate meetings, in a unusual and exclusive environment with 
spectacular sea views.

SALÓN PONIENTE

DIMENSIONES / DIMENSIONS: 65 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,35 m
CÓCTEL / COCKTAIL: 65 pax.
TEATRO / THEATRE: 64 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 32 pax.
BANQUETE / BANQUET: 34 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Emplazamiento de gran envergadura ubicado a pie de playa. 
El salón Minarete da vía libre a la creatividad, originalidad y 
nuevas experiencias, se adapta a cualquier tipo de temática 
proporcionando un ambiente mediterráneo excepcional.

Large suite located at the foot of the beach. The Minarete 
lounge gives free rein to creativity, originality and new 
experiences, adapting to any type of theme, providing an 
exceptional Mediterranean environment.

SALÓN MINARETE
DIMENSIONES / DIMENSIONS: 260 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,76 m
CÓCTEL / COCKTAIL: 260 pax.
TEATRO / THEATRE: 180 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 100 pax.
BANQUETE / BANQUET: 180 pax.
CONSEJO / U SHAPED BOARD: 65 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Acogedora sala con decoración natural y tonos ajardina-
dos, ideal para reuniones con poca gente o mesas redon-
das. Dispone de terraza y mucha luz natural.

Cosy room with fresh natural decoration and landscaped 
tones, ideal for smaller group meetings, or with the option of 
round tables. It has a terrace and lots of natural light.

SALÓN ECO GREEN
EVENT ROOM ECO GREEN

DIMENSIONES / DIMENSIONS: 19 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,15 m2
CONSEJO / COUNCIL: 8 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Espacio diáfano multiuso de grandes dimensiones con aires y 
matices propios de la Edad Media. Perfecto para realizar 
presentaciones, congresos y convenciones en un entorno 
diferenciador.

Diaphanous multipurpose space of large dimensions with airs 
and nuances typical of the Middle Ages. Perfect for presenta-
tions, congresses and conventions in a completely unique 
environment. 

SALÓN IMPERIAL 
DIMENSIONES / DIMENSIONS: 108 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,36 m
CÓCTEL / COCKTAIL:104 pax.
TEATRO / THEATRE: 150 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 81 pax.
BANQUETE / BANQUET: 54 pax.
CONSEJO / U SHAPED BOARD: 58 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



La procedencia de su nombre indica que se trata de la “estrella 
apuntadora” para los observadores del Hemisferio Norte, por 
lo que el triunfo del evento está prácticamente garantizado. 

The provenance of the name indicates that it is the "pointer star" 
for observers from the Northern Hemisphere, so the triumph of 
any event is defiantly guaranteed.

SALÓN MERAK
DIMENSIONES / DIMENSIONS: 62 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,52 m
CÓCTEL / COCKTAIL: 69 pax.
TEATRO / THEATRE: 80 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 40 pax.
BANQUETE / BANQUET: 30 pax.
CONSEJO / U SHAPED BOARD: 32 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Etimológicamente proviene de “nuevo futuro” y se trata de 
una sala decorada en tonos neutros con un estilo cálido, con 
elementos diferenciadores y tintes medievales que se adapta 
a cualquier tipo de acontecimiento. 

Etymologically comes from "new future" and it is a room deco-
rated in neutral tones with a warm style, with different elements 
and medieval hints that adapts to any type of event.

SALÓN NEOM

DIMENSIONES / DIMENSIONS: 46 m2
ALTURA / HEIGHT: 2,36 m
CÓCTEL / COCKTAIL: 62 pax.
TEATRO / THEATRE: 50 pax.
ESCUELA / CLASSROOM: 24 pax.
BANQUETE / BANQUET: 24 pax.
CONSEJO / U SHAPED BOARD: 26 pax.
LUZ NATURAL / NATURAL LIGHT: SÍ / YES



Misterioso salón-comedor de estilo medieval con una bodega anexa, se trata de un escenario mágico 
para acontecimientos especiales y muy íntimos en los que sus invitados se trasladarán en el tiempo.
Sala con mesa redonda con capacidad para 12 personas.

A mysterious medieval-style lounge with an adjoining cellar, it is a magical setting for special and very 
intimate events in which your guests will be taken back in time.
Lounge with round table with a capacity for 12 people.

SALÓN CABALLEROS



Su exclusiva situación geográfica hace del Hotel Servigroup Montíboli un espacio singular y    sorpren-
dente en el que la estancia rememora al camarote de un barco. Cuenta con 88 habitaciones con diseño y 
personalidad diferentes.
Además, y con el objetivo de ofrecer un completo bienestar en este paraíso mediterráneo, los clientes 
podrán disfrutar de una extensa carta de masajes y de la zona Spa, equipada con jacuzzi, baños de vapor, 
pediluvio, duchas temáticas y una piscina climatizada con diferentes actividades y chorros. 

Its exclusive geographical situation makes the Servigroup Montíboli Hotel a unique and surprising space in 
which the rooms are reminiscent of a ships cabin. It has 88 spacious rooms with different designs and perso-
nalities.
In addition, and with the aim of offering complete well-being in this Mediterranean paradise, guests can 
enjoy an extensive massage menu and the Spa, equipped with Jacuzzi, steam baths, foot bath, themed 
showers and an indoor heated pool with different activities and jets.

ALOJAMIENTO / ACCOMMODATION



Con el fin de crear una experiencia gastronómica inolvidable, el hotel dispone de 3 restaurantes con 
ambientes diferenciados y la fusión de la más selecta y delicada cocina mediterránea  regentada por el 
reconocido chef Jean Marc. 

In order to create an unforgettable gastronomic experience, the hotel has 3 restaurants all with different 
atmospheres and the fusion of the most select and delicate Mediterranean cuisine run by the renowned chef 
Jean Marc.

GASTRONOMÍA / GASTRONOMY



INDICACIONES DE ACCESO
Desde la salida 66 de la autopista AP7 podemos seguir por la N332 dirección a Alicante y salir en 
“Villajoyosa Sur” (opción más rápida) o bien cruzar el centro urbano de Villajoyosa. En ambos 
casos hay que llegar al cruce de acceso a la Playa del Paraíso, desde donde se accede al hotel.

HOW TO GET THERE
From the AP7 motorway, take exit 66 (Villajoyosa) and then continue on the N332 road heading 
towards Alicante, and then take exit “Villajoyosa South” (quickest option), or you can also drive 
through Villajoyosa town centre. In both cases the road leads to a junction to access Paraíso Beach, 
following the signs from here you can reach the hotel.

UBICACIÓN / LOCATION
Pda. Montiboli s/n · 03570 Villajoyosa (Alicante) ESPAÑA / SPAIN
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Pda. Montiboli, s/n · 03570 ALICANTE ·  ESPAÑA / SPAIN• +34 96 589 02 50 / 54 
montiboli@servigroup.es

www.montibol i .com


